
KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 145/2005

av den 28 januari 2005

om införande av en preliminär antidumpningstull på import av bariumkarbonat med ursprung i
Folkrepubliken Kina

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 384/96 av den 22 december 1995 om skydd mot dumpad
import från länder som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen (1) (nedan kallad ”grundförord-
ningen”), särskilt artikel 7 i denna,

efter samråd med rådgivande kommittén, och

av följande skäl:

A. FÖRFARANDE

1. INLEDANDE

(1) Den 30 april 2004 meddelade kommissionen genom ett tillkännagivande (nedan kallat ”tillkännagi-
vandet om inledande”) som offentliggjordes i Europeiska unionens officiella tidning (2) att ett antidump-
ningsförfarande hade inletts beträffande import till gemenskapen av bariumkarbonat med ursprung i
Kina.

(2) Förfarandet inleddes till följd av ett klagomål som ingavs i mars 2004 av Solvay Barium Strontium
GmbH (nedan kallat ”den klagande”) som är den enda producenten av bariumkarbonat i gemenska-
pen och således svarar för 100% av gemenskapsproduktionen. Klagomålet innehöll bevisning för att
den berörda produkten dumpades och därav följande väsentlig skada, och denna bevisning ansågs
tillräcklig för att motivera inledandet av ett förfarande.

2. PARTER SOM BERÖRS AV FÖRFARANDET

(3) Kommissionen underrättade officiellt den klagande, exporterande producenter, importörer, leveran-
törer och användare som såvitt känt var berörda samt företrädare för Kina om att ett förfarande hade
inletts. Berörda parter gavs tillfälle att inom den tidsfrist som anges i tillkännagivandet om inledande
skriftligen lämna synpunkter och begära att bli hörda.

(4) Den klagande, exporterande producenter, importörer, användare och intresseorganisationer för an-
vändare lämnade synpunkter. Alla berörda parter som begärde att bli hörda, och som visade att det
fanns särskilda skäl att höra dem, gavs tillfälle att bli hörda.

(5) För att de exporterande producenter i Kina som så önskade skulle ha möjlighet att ansöka om att bli
behandlade som företag som är verksamma under marknadsmässiga förhållanden (nedan kallat
”marknadsekonomisk status”) eller om individuell behandling, sände kommissionen ansökningsblan-
ketter till de kinesiska företag som såvitt känt var berörda. Fem företag ansökte om marknadseko-
nomisk status enligt artikel 2.7 i grundförordningen eller om individuell behandling, om det i sam-
band med undersökningen skulle konstateras att de inte uppfyller villkoren för att beviljas marknads-
ekonomisk status.
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(6) I tillkännagivandet om inledande uppgav kommissionen att den med hänsyn till att ett stort antal
exportörer/producenter och importörer uppenbarligen var berörda skulle kunna komma att besluta
att tillämpa ett stickprovsförfarande i samband med denna undersökning. Med hänsyn till att ett lägre
antal exporterande producenter i Kina och importörer och användare i gemenskapen än väntat hade
uttryckt vilja att samarbeta med kommissionen, beslutades det emellertid att ett stickprovsförfarande
inte var nödvändigt.

(7) Kommissionen sände frågeformulär till alla parter som såvitt känt var berörda och till alla andra
företag som gav sig till känna inom de tidsfrister som anges i tillkännagivandet om inledande. Den
klagande gemenskapsproducenten, fem icke-närstående importörer, en råvaruleverantör, sex använ-
dare, en intresseorganisation för användare och fem exporterande producenter i Kina besvarade
frågeformuläret.

(8) Kommissionen inhämtade och kontrollerade alla uppgifter som den bedömde som nödvändiga för ett
preliminärt avgörande i fråga om dumpning, därav vållad skada och gemenskapens intresse. Kon-
trollbesök gjordes på plats hos följande företag:

a) Gemenskapsproducent

— Solvay Barium Strontium GmbH, Tyskland.

b) Exporterande producenter i Kina

— Hubei Jingshan Chutian Barium Salt Corp. Ltd,

— Zaozhuang Yongli Chemical Co.,

— Guizhou Hongkaj Chemical Co. Ltd och det närstående företaget Hengyang Hong Xiang Co.
Ltd,

— Guizhou Red Star Developing Co.,

— Hebei Xinji Chemical Group Co. Ltd.

c) Icke-närstående importörer

— Kimpe Sarl, Frankrike,

— Norkem BV, Nederländerna.

d) Användare i gemenskapen

— Ilpea SpA, Italien.

(9) Med hänsyn till att det var nödvändigt att fastställa ett normalvärde för de exporterande producenter i
Kina som eventuellt inte skulle komma att beviljas marknadsekonomisk status utfördes ett kontroll-
besök på plats hos följande företag i syfte att fastställa normalvärdet på grundval av uppgifter från ett
jämförbart land:

— Chemical Products Corporation (”CPC”), Cartersville, producent i Förenta staterna.

3. UNDERSÖKNINGSPERIOD

(10) Undersökningen av dumpning och skada omfattade perioden 1 januari 2003–31 december 2003
(nedan kallad ”undersökningsperioden” eller i tabeller ”UP”). Undersökningen av de utvecklingsten-
denser som är av betydelse för skadebedömningen omfattade perioden från och med januari 2000 till
utgången av undersökningsperioden (nedan kallad ”skadeundersökningsperioden”).
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B. BERÖRD PRODUKT OCH LIKADAN PRODUKT

1. BERÖRD PRODUKT

(11) Den produkt som berörs är viss bariumkarbonat som innehåller mer än 0,07 viktprocent strontium
och mer än 0,0015 viktprocent svavel, antingen i pulverform, pressad granulatform eller kalcinerad
granulatform, med ursprung i Kina enligt KN-nummer ex 2836 60 00.

2. LIKADAN PRODUKT

(12) Inga skillnader konstaterades mellan den berörda produkten och det bariumkarbonat som produce-
rades och såldes på de inhemska marknaderna i Kina och Förenta staterna. Det sistnämnda landet
fungerade som jämförbart land i syfte att fastställa normalvärdet för import från Kina. Bariumkarbo-
nat som produceras och säljs i Förenta staterna har samma grundläggande fysiska och kemiska
egenskaper och användningsområden som det bariumkarbonat som exporteras från Kina till gemen-
skapen. Inga skillnader konstaterades heller föreligga mellan den berörda produkten och det barium-
karbonat som producerades av gemenskapsindustrin och såldes på gemenskapens marknad. De har
båda samma fysiska och kemiska egenskaper och användningsområden. Bariumkarbonat som pro-
ducerades och såldes på den inhemska marknaden i Kina, bariumkarbonat som producerades och
såldes på den inhemska marknaden i det jämförbara landet och bariumkarbonat som producerades
och såldes i gemenskapen av gemenskapsindustrin har således samma grundläggande fysiska och
kemiska egenskaper och användningsområden. Slutsatsen dras därför att alla typer av bariumkarbonat
är att anse som likadana produkter i den mening som avses i artikel 1.4 i grundförordningen.

C. DUMPNING

1. MARKNADSEKONOMISK STATUS

(13) Vid antidumpningsundersökningar beträffande import med ursprung i Kina skall normalvärdet fast-
ställas i enlighet med punkterna 1–6 i artikel 2.7 b i grundförordningen när det gäller producenter
som konstaterats uppfylla de villkor som anges i artikel 2.7 c i grundförordningen.

(14) Företagen måste sammanfattningsvis visa att de uppfyller följande villkor:

— Företagens beslut rörande verksamheten och kostnader fattas utifrån de förutsättningar som råder
på marknaden utan något större statligt inflytande.

— Det sker en oberoende revision av räkenskaperna i överensstämmelse med internationella revi-
sionsnormer, och räkenskaperna tillämpas för alla ändamål.

— Det förekommer inte några betydande snedvridningar till följd av det tidigare icke-marknads-
ekonomiska systemet.

— Rättssäkerhet och stabila villkor garanteras genom lagstiftning om konkurser och ägandeförhål-
landen.

— Valutaomräkning sker till marknadskurser.

(15) Fem exporterande producenter i Kina ansökte om marknadsekonomisk status enligt artikel 2.7 b i
grundförordningen och besvarade frågeformuläret för exporterande producenter som ansöker om
sådan status.

(16) Ansökningarna om marknadsekonomisk status från två företag avvisades eftersom det vid en första
genomgång inte kunde påvisas att företagen uppfyllde alla villkor. Framförallt kunde det inte påvisas
att dessa företag, som var helt eller till största delen statsägda och hade en styrelse med enbart eller
till största delen statligt utsedda ledamöter, fattade sina beslut rörande verksamheten utan något
större statligt inflytande. När det gäller de övriga tre företagen gjorde kommissionen kontrollbesök
på plats för att inhämta och kontrollera samtliga uppgifter som lämnats i ansökningarna om mark-
nadsekonomisk status och som ansågs nödvändiga.
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(17) Det framgick av undersökningen att två företag uppfyllde alla villkor och de beviljades därför mark-
nadsekonomisk status. De exporterande producenter i Kina som beviljades marknadsekonomisk
status är

— Hubei Jingshan Chutian Barium Salt Corp. Ltd,

— Zaozhuang Yongli Chemical Co.

(18) Nedanstående tabell innehåller en sammanfattning av vad som fastställts för de tre företag som inte
beviljades marknadsekonomisk status när det gäller vart och ett av de fem villkoren i artikel 2.7 c i
grundförordningen.

Företag

Villkor

Artikel 2.7 c
första strecksat-

sen

Artikel 2.7 c
andra strecksat-

sen

Artikel 2.7 c
tredje

strecksatsen

Artikel 2.7 c
fjärde

strecksatsen

Artikel 2.7 c
femte

strecksatsen

1 Ej uppfyllt

2 Ej uppfyllt Ej uppfyllt Ej uppfyllt Uppfyllt Uppfyllt

3 Ej uppfyllt

Källa: Kontrollerade uppgifter i svar på frågeformuläret från samarbetsvilliga kinesiska exportörer.

(19) De berörda företagen gavs tillfälle att lämna synpunkter om ovanstående slutsatser.

(20) När det gäller företag nr 2 var det inte möjligt att fastställa vilka som var aktieägare i det närstående
företaget och det kunde därför inte fastställas vem som faktiskt kontrollerade detta företag. Ett större
statligt inflytande kunde därför inte uteslutas. Även om företaget inte instämde i detta kunde det inte
lämna några upplysningar eller någon bevisning för att det var huvudsakligen kontrollerat av privata
intressen och kunde bedriva verksamhet utan något större statligt inflytande. Följaktligen drogs
slutsatsen att de villkor som anges i artikel 2.7 c första strecksatsen i grundförordningen inte var
uppfyllda.

(21) Det framkom dessutom av undersökningen att detta företag uppvisade betydande brister i sina
reviderade räkenskaper. Företagets egna revisorer gjorde således invändningar mot bland annat den
bokförda försäljningen, värderingen av tillgångarna och avskrivningarna. Inga rättelser gjordes emel-
lertid för att avhjälpa de brister som påpekats av revisorerna och företaget gav ingen förklaring till
varför de hittills inte beaktat revisorernas invändningar. Dessa brister gjorde att det inte var möjligt
att göra en tillförlitlig beräkning av dumpning på denna grundval. Trots att företaget inte instämde i
dessa slutsatser gav det ingen rimlig förklaring till att det ansåg att deras räkenskaper skulle anses
vara tillförlitliga fastän de uppvisade brister. Med hänsyn till att räkenskapernas tillförlitlighet var
ifrågasatt och eftersom de problem som påtalats av revisorerna inte rättades till dras slutsatsen att de
villkor som anges i artikel 2.7 c andra strecksatsen i grundförordningen inte var uppfyllda.

(22) När det gäller förvärvandet av tillgångarna i företag nr 2 kunde företaget dessutom inte heller förklara
på vilka villkor en del av företagets tillgångar överförts från det kollektivägda tidigare företaget.
Kommissionen drog därför slutsatsen att de villkor som anges i artikel 2.7 c tredje strecksatsen i
grundförordningen inte var uppfyllda. Företag nr 2 instämde inte i denna slutsats, men lämnade
samtidigt inte några upplysningar eller någon bevisning rörande överföringen av tillgångarna som
visade att det inte förekom några betydande snedvridningar till följd av det tidigare icke-marknads-
ekonomiska systemet. De argument som framfördes av företag nr 2 konstaterades således sakna
grund och avvisades därför.

(23) Samråd skedde med rådgivande kommittén och de parter som var direkt berörda underrättades om
detta. Gemenskapsindustrin gavs tillfälle att lämna synpunkter. Den motsatte sig inte fastställandena
rörande marknadsekonomisk status.
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2. INDIVIDUELL BEHANDLING

(24) I enlighet med artikel 2.7 a i grundförordningen fastställs en landsomfattande tull för de länder som
omfattas av artikel 2.7 i grundförordningen, med undantag för företag som, i enlighet med artikel 9.5
i grundförordningen, kan påvisa a) att de fritt kan ta hem kapital och vinster, b) att deras export-
priser, exportkvantiteter och försäljningsvillkor bestäms fritt, och c) att majoriteten av aktierna eller
andelarna i företaget tillhör enskilda personer. Statliga tjänstemän i styrelsen eller i viktiga lednings-
positioner skall utgöra en minoritet, eller så måste det påvisas att företaget ändå är tillräckligt
oberoende i fråga om statlig inblandning. Slutligen måste det påvisas d) att valutaomräkning sker
till marknadskurser och e) att den eventuella statliga inblandningen inte är av sådant slag att åtgär-
derna kan kringgås om enskilda exportörer beviljas olika tullsatser.

(25) De tre exporterande producenter som inte beviljades marknadsekonomisk status ansökte om indivi-
duell behandling. Kommissionen undersökte därför om dessa tre exporterande producenter kunde
påvisa att de uppfyllde de villkor som anges i artikel 9.5 i grundförordningen.

(26) Två företag (företag nr 1 och nr 3) konstaterades vara helt eller till största del statsägda och hade en
styrelse med enbart eller till största del statligt utsedda ledamöter. Dessa företag kunde inte påvisa att
ett tillräckligt oberoende i fråga om statlig inblandning förelåg och följaktligen uppfyllde de inte de
villkor som anges i artikel 9.5 c i grundförordningen.

(27) Även om den tredje exporterande producenten (företag nr 2) var delvis privatägd kunde företaget
ändå inte visa vem som faktiskt kontrollerade det och följaktligen drogs slutsatsen att ett större
statligt inflytande inte kunde uteslutas. Företaget kunde således inte påvisa att det uppfyllde de villkor
som anges i artikel 9.5 c i grundförordningen.

(28) För alla tre företagen konstaterades det dessutom att det fanns risk för kringgående av åtgärderna om
dessa exportörer beviljades individuella tullsatser. Denna risk är delvis en följd av det tidigare nämnda
statliga inflytandet i verksamheten för två av företagen och det faktum att den andra exportören inte
kunde påvisa att företaget fattade sina beslut rörande verksamheten utan något större statligt infly-
tande. Med tanke på den berörda produktens beskaffenhet, vilken gör att det inte är möjligt att
fastställa vilken producent som producerat den, ansågs det även finnas en betydande risk för kring-
gående av åtgärderna genom export via ett företag med en lägre tullsats. Företagen uppfyllde därför
inte de villkor som anges i artikel 9.5 e i grundförordningen.

(29) Detta innebär att ingen av de tre exporterande producenterna uppfyller alla de krav som anges i
artikel 9.5 i grundförordningen. Följaktligen dras slutsatsen att individuell behandling inte bör beviljas
för någon av de exporterande producenter som inte beviljats marknadsekonomisk status.

3. NORMALVÄRDE

3.1 Fastställande av normalvärde för exporterande producenter som inte beviljats mark-
nadsekonomisk status

a) Jämförbart land

(30) Enligt artikel 2.7 a i grundförordningen måste normalvärdet för exporterande producenter som inte
beviljats marknadsekonomisk status fastställas på grundval av priserna eller det konstruerade värdet i
ett tredjeland med marknadsekonomi (jämförbart land).

(31) I tillkännagivandet om inledande föreslog kommissionen Förenta staterna som lämpligt tredjeland
med marknadsekonomi för fastställande av normalvärdet för Kina. Berörda parter uppmanades att
lämna synpunkter på detta val.
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(32) Tre exporterande producenter motsatte sig detta val med hänvisning till att Förenta staterna och Kina
skilde sig åt när det gäller ekonomisk utvecklingsnivå, produktionsprocess och tillgång till råmaterial.
De hävdade vidare att konkurrensen var låg i Förenta staterna eftersom det fanns endast en barium-
karbonatproducent och den inhemska marknaden var skyddad av antidumpningstullar. Indien, Ryss-
land och Sydkorea föreslogs som alternativa jämförbara länder.

(33) Kommissionen inhämtade upplysningar om samarbetsvilligheten i andra möjliga jämförbara länder,
t.ex. Brasilien, Indien och Japan. Det fanns emellertid inga samarbetsvilliga producenter i dessa länder.

(34) Kommissionen drog slutsatsen att Sydkorea inte var ett lämpligt jämförbart land, eftersom landet inte
hade någon inhemsk försörjningskälla av baryt, som är den viktigaste råvaran, samt endast en
obetydlig produktion av bariumkarbonat. Kommissionen godtog dessutom inte Ryssland som jäm-
förbart land, eftersom det bariumkarbonat som producerades i Ryssland var av betydligt lägre kvalitet
och således inte var jämförbart med den produkt som producerades i Kina och i gemenskapen. Det
framgick även av undersökningen att den inhemska marknaden i Brasilien var liten och att dess
skyddsnivå var högre än den i Förenta staterna. Brasilien ansågs därför inte vara ett lämpligt jäm-
förbart land. Det fanns dessutom inte heller någon bevisning för att något av de föreslagna länderna
skulle vara lämpligare än Förenta staterna som jämförbart land.

(35) När det gäller Förenta staterna konstaterades det att produktionsvolymen i landet var betydande och
representativ i förhållande till den kinesiska exporten av bariumkarbonat.

(36) Det ansågs dock förekomma olikheter när det gäller den ekonomiska utvecklingsnivån och produk-
tionsprocessen. Förenta staterna är ett högt industrialiserat land och den amerikanske producenten
använde en produktionsmetod som var mer avancerad och effektivare än den kinesiska. Om dessa
olikheter skulle inverka på normalvärdet leder de vanligen till ett lägre normalvärde i Förenta staterna,
vilket är till fördel för de kinesiska exporterande producenterna. Det bör dessutom erinras om att det
om nödvändigt kan företas lämpliga justeringar. Även om det inte kan uteslutas att produktions-
processerna uppvisar lokala variationer så har det inte kunnat påvisas att något annat land än Förenta
staterna skulle ha en produktionsprocess som var mer jämförbar med den som används i Kina.

(37) När det gäller konkurrensen på den amerikanska marknaden konstaterades det att den amerikanska
producenten konkurrerade med import från Kina, Mexiko och Tyskland. Marknadsandelen för im-
porten från dessa länder uppgick till ca 30%, vilket är att anse som en betydande andel. Följaktligen
drogs slutsatsen att det fanns en fungerande konkurrens på den amerikanska marknaden.

(38) När det gäller tillgången på råmaterial konstaterades det att Förenta staterna, tillsammans med Kina,
var en av de största barytproducenterna samt hade betydande barytreserver. Följaktligen drogs slut-
satsen att tillgången på råmaterial, vad tillgängligheten angår, var jämförbar för Förenta staterna och
Kina.

(39) Mot bakgrund av ovanstående dras preliminärt slutsatsen att Förenta staterna är ett lämpligt jämför-
bart land enligt artikel 2.7 i grundförordningen.

b) Fastställande av normalvärde i det jämförbara landet

(40) I enlighet med artikel 2.7 a i grundförordningen fastställdes normalvärdet för de exporterande
producenter som inte beviljats marknadsekonomisk status på grundval av de kontrollerade uppgifter
som producenten i det jämförbara landet lämnat rörande kostnaderna på den inhemska marknaden
och försäljningen av den likadana produkten på den amerikanska marknaden för jämförbara pro-
dukttyper.
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(41) Normalvärdet fastställdes med hjälp av den metod som beskrivs i skälen 43–47 respektive 53–59.
Den inhemska försäljningen i Förenta staterna var representativ, även om vissa produkttyper inte
såldes vid normal handel (dvs. såldes med förlust). För dessa produkttyper konstruerades normalvär-
det i enlighet med artikel 2.3 och 2.6 i grundförordningen på grundval av produktionskostnaden
jämte ett skäligt belopp för försäljnings- och administrationskostnader, andra allmänna kostnader
samt vinstmarginal. Eftersom den inhemska försäljningen av den berörda produkten var representativ
ansågs företagets försäljnings- och administrationskostnader och andra allmänna kostnader vara till-
förlitliga och de användes därför. När det gäller vinstmarginalen kunde inte företagets egen vinst-
marginal för den inhemska försäljningen av den berörda produkten användas, eftersom denna för-
säljning totalt sett gick med förlust. Eftersom ingen annan producent i Förenta staterna var samar-
betsvillig använde kommissionen vinstmarginalen för produktionen och försäljningen av samma
generella produktkategori i enlighet med artikel 2.6 b i grundförordningen.

(42) För alla andra produkttyper fastställdes normalvärdet till det vägda genomsnittliga inhemska priset för
den samarbetsvilliga amerikanska producentens försäljning till icke-närstående kunder, med nedan
angivna justeringar.

3.2 Fastställande av normalvärde för exporterande producenter som beviljats marknads-
ekonomisk status

(43) När det gäller fastställandet av normalvärdet fastställde kommissionen först för varje samarbetsvillig
exporterande producent huruvida dennes sammanlagda inhemska försäljning av bariumkarbonat var
representativ i jämförelse med dennes sammanlagda exportförsäljning till gemenskapen. I enlighet
med artikel 2.2 i grundförordningen ansågs den inhemska försäljningen representativ när den ex-
porterande producentens sammanlagda inhemska försäljningsvolym motsvarade minst 5 % av dess
sammanlagda exportförsäljningsvolym till gemenskapen. Beräknad på denna grundval var båda de
exporterande producenternas sammanlagda inhemska försäljning av den berörda produkten under
undersökningsperioden representativ.

(44) Kommissionen fastställde därefter vilka produkttyper av den berörda produkten, sålda på hemma-
marknaden, som var identiska eller direkt jämförbara med de typer som såldes på export till gemen-
skapen.

(45) För varje typ som de exporterande producenterna sålde på sin hemmamarknad, och som konstate-
rades vara direkt jämförbar med den typ av bariumkarbonat som såldes på export till gemenskapen,
fastställdes huruvida försäljningen på hemmamarknaden var tillräckligt representativ i enlighet med
artikel 2.2 i grundförordningen. Den inhemska försäljningen av en viss typ av bariumkarbonat ansågs
vara tillräckligt representativ om den sammanlagda inhemska försäljningsvolymen för denna typ
under undersökningsperioden motsvarade minst 5 % av den sammanlagda försäljningsvolym av
den jämförbara typen av bariumkarbonat som exporterades till gemenskapen. Det framgick av denna
analys att alla produkttyper utom en hade sålts i representativa kvantiteter.

(46) Kommissionen undersökte därefter huruvida den inhemska försäljningen av respektive typ av ba-
riumkarbonat, såld på hemmamarknaden i representativa kvantiteter, kunde anses ha skett vid normal
handel i enlighet med artikel 2.4 i grundförordningen, genom att fastställa andelen lönsam försäljning
av den berörda typen av bariumkarbonat till oberoende kunder.

(47) Inhemska försäljningstransaktioner ansågs lönsamma om priset per enhet för en viss produkttyp
motsvarade eller översteg produktionskostnaden. Följaktligen fastställdes produktionskostnaden för
varje produkttyp som såldes på hemmamarknaden under undersökningsperioden.

(48) En exporterande producent begärde justering för startkostnader med hänvisning till att normalt
kapacitetsutnyttjande uppnåddes först efter inledandet av undersökningsperioden. Företaget började
producera bariumkarbonat först strax före inledandet av undersökningsperioden. Företaget hävdade
att det efter inköpet av sina produktionslinjer hade gjort betydande investeringar i reparationer innan
de inledde sin testproduktion och därefter sin normala produktion. Det uppgav vidare att den
genomsnittliga inkörningsperioden uppgick till elva månader för båda produktionslinjerna och att
den normala produktionen hade startat åtta månader efter inledandet av undersökningsperioden.
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(49) I motsats till vad som hävdats av den exporterande producenten konstaterades det att de månatliga
produktions- och försäljningsvolymerna låg på samma nivå under hela undersökningsperioden och i
vissa fall till och med överskred de månatliga produktions- och försäljningsvolymerna under de
perioder som uppgavs ha ett normalt kapacitetsutnyttjande. De betydande försäljningsvolymerna
under hela undersökningsperioden tydde på att försäljningen härrörde från mer än bara testproduk-
tionen. Följaktligen drogs slutsatsen att företaget hade haft ett normalt kapacitetsutnyttjande under
hela undersökningsperioden. Dessutom kunde företaget inte visa att produktionskostnaden per enhet
hade varit högre under den föregivna inkörningsperioden än under den period då kapacitetsutnytt-
jandet uppgavs vara normalt. Även om kostnaderna hade varit högre skulle detta ändå inte ha kunnat
bero på lägre produktionsvolymer (se ovan). Följaktligen drogs slutsatsen att begäran om justering för
startkostnader grundade sig på motstridiga uppgifter och inte underbyggdes av någon bevisning.
Begäran avvisades således.

(50) Samma producent uppgav att den avskrivningsmetod som företaget använt för investeringar i anlägg-
ningstillgångar inte på ett rimligt sätt återspeglade de kostnader som sammanhängde med produk-
tionen och försäljningen av den berörda produkten. Investeringarna avsåg de inledande reparations-
kostnaderna för produktionslinjerna efter deras förvärv och de bokfördes för ett räkenskapsår efter-
som företaget ansåg att livslängden för dessa investeringar understeg ett år. Företaget hade räknat
med ytterligare investeringar efter denna period. Eftersom det inte blev nödvändigt med några
ytterligare reparationer av produktionslinjerna fick investeringarna längre livslängd än beräknat. Före-
taget ansåg därför att avskrivningsperioden borde anpassas till den ekonomiska verkligheten och att
de bokförda kostnaderna borde justeras i enlighet med artikel 2.5 i grundförordningen.

(51) När det gäller denna begäran hänvisas det till att det inte är ovanligt att begagnad utrustning för med
sig högre reparationskostnader än vanligt under det första året efter förvärvet och att dessa högre
kostnader enligt normal redovisningssed bokförs till det första året. Den metod som företaget valt var
således inte orimlig utan motsvarade det vanliga bruket. Det faktum att det inte blev nödvändigt med
några ytterligare reparationer berättigar inte till ett avsteg från normal redovisningssed. Företagets
begäran om justering av kostnaderna i detta hänseende var således inte berättigad och avvisades
därför.

(52) Den andra exporterande producenten hävdade att värdet av biprodukten (svavel) borde dras av från
produktionskostnaden för den berörda produkten. Svavel utvinns ur en gas (svavelväte H2S) som
automatiskt frigörs vid framställningen av bariumkarbonat. Det var emellertid inte tekniskt möjligt
för företaget att mäta vilka kvantiteter gas som använts vid framställningen och det kunde därför inte
kvantifiera sitt påstående. Dessutom behandlades svavel och den berörda produkten som två olika
produkter i företagets redovisningssystem och värdet av svavlet togs inte med vid fastställandet av
produktionskostnaderna för bariumkarbonatet. Mot denna bakgrund avvisades företagets påstående
preliminärt.

(53) Såsom anges i skäl 45 fastställdes hur stor andel av försäljningen av den berörda produkttypen till
oberoende kunder på hemmamarknaden som var lönsam. I de fall där försäljningsvolymen för den
typ av bariumkarbonat som såldes till ett nettopris som motsvarade eller översteg den beräknade
produktionskostnaden utgjorde mer än 80% av den sammanlagda försäljningsvolymen för den typen
och där det vägda genomsnittliga priset för den typen var detsamma som eller översteg produktions-
kostnaden, grundades normalvärdet på det faktiska priset vid försäljning på hemmamarknaden,
beräknat som ett vägt genomsnitt av priserna vid all försäljning av den typen på hemmamarknaden
under undersökningsperioden, oavsett om denna försäljning varit lönsam eller inte. I fall där volymen
av den lönsamma försäljningen av en viss typ av bariumkarbonat utgjorde högst 80% av den
sammanlagda försäljningsvolymen för den typen eller där det vägda genomsnittliga priset för den
typen var lägre än produktionskostnaden, grundades normalvärdet på det faktiska priset vid försälj-
ning på hemmamarknaden, beräknat som ett vägt genomsnitt av enbart den lönsamma försäljningen,
förutsatt att denna försäljning utgjorde minst 10 % av den sammanlagda försäljningsvolymen för den
typen.

(54) I de fall där andelen lönsam försäljning av en viss typ utgjorde mindre än 10% av den sammanlagda
försäljningsvolymen för den typen ansågs försäljningen av denna typ inte ha skett i tillräckliga
mängder för att det skulle vara möjligt att fastställa normalvärdet på grundval av priset på hemma-
marknaden.

(55) Det framgick av denna analys att alla produkttyper utom en hade sålts vid normal handel med
hänsyn till priset.
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(56) För alla produkttyper som antingen inte sålts i representativa kvantiteter eller inte sålts vid normal
handel med hänsyn till priset kunde inte det pris som den berörda exporterande producenten tog ut
på sin hemmamarknad användas för att fastställa normalvärdet utan en annan metod fick användas i
stället.

(57) Kommissionen använde således ett konstruerat normalvärde i enlighet med artikel 2.3 och 2.6 i
grundförordningen.

(58) I enlighet med artikel 2.3 i grundförordningen konstruerades normalvärdet på grundval av varje
exporterande producents egna produktionskostnader jämte ett skäligt belopp för att täcka försälj-
nings- och administrationskostnader, andra allmänna kostnader samt vinst.

(59) Eftersom varje berörd exporterande producents försäljnings- och administrationskostnader, andra
allmänna kostnader och vinst på hemmamarknaden utgjorde tillförlitliga uppgifter i enlighet med
artikel 2.6 i grundförordningen användes de exporterande producenternas egna försäljnings- och
administrationskostnader, andra allmänna kostnader och vinster i samtliga fall där normalvärdet
konstruerades.

4. EXPORTPRISER

(60) Exportförsäljningen fastställdes individuellt för alla de samarbetsvilliga kinesiska exporterande produ-
center som beviljats marknadsekonomisk status. De berörda exporterande producenternas hela ex-
portförsäljning till gemenskapen skedde direkt till oberoende kunder i gemenskapen, och exportpriset
fastställdes därför i enlighet med artikel 2.8 i grundförordningen på grundval av de priser som
faktiskt betalats eller skulle betalas.

5. JÄMFÖRELSE

(61) Normalvärdet och exportpriserna jämfördes fritt fabrik och i samma handelsled. För att få en rättvis
jämförelse mellan normalvärdet och exportpriset gjordes i enlighet med artikel 2.10 i grundförord-
ningen justeringar för att beakta olikheter som inverkade på priserna och prisjämförbarheten. Lämp-
liga justeringar beviljades i samtliga fall där det konstaterades att de var skäliga, korrekta och väl
underbyggda.

(62) På denna grundval gjordes justeringar för olikheter i förpacknings- och kreditkostnader, rabatter och
avdrag, provisioner, kostnader för inrikes frakt, försäkrings- och hanteringskostnader, kostnader efter
försäljning och handelsled. När det gäller bankavgifter gjordes en justering i enlighet med artikel
2.10 k i grundförordningen.

(63) När det gäller handelsled konstaterades det att huvuddelen av den inhemska försäljningen i Förenta
staterna skedde till slutanvändare under det att exportförsäljningen av den berörda produkten från
Kina uteslutande skedde till distributörer. Justeringar för detta beräknades på grundval av den genom-
snittliga prisskillnaden mellan försäljningen till slutanvändarna och försäljningen till distributörerna
på den inhemska marknaden i Förenta staterna i enlighet med artikel 2.10 d i grundförordningen.

(64) Det konstaterades vidare att i Kina kunde stora kvantiteter av det viktigaste råmaterialet baryt tillgås
utan någon särskild brytningsprocess medan det i Förenta staterna fordrades antingen dagbrotts- eller
underjordsbrytning. Råmaterialet i Kina transporterades dessutom till närliggande fabriker, vilket
innebar praktiskt taget inga transportkostnader, under det att kostnaderna i Förenta staterna för
att transportera baryt mellan gruva och fabrik var betydande.

(65) Därför ansågs det berättigat med en justering av normalvärdet i Förenta staterna i syfte att uppnå
samma villkor för produktionen av bariumkarbonat i Förenta staterna som i Kina. Följaktligen
justerades normalvärdet för att ta hänsyn till större skillnader i produktionsvillkoren, dvs. skillnader
i kostnaderna för produktion och transport av det viktigaste råmaterialet baryt.
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(66) Slutligen konstaterades det att det förekom betydande miljökostnader i Förenta staterna medan det
inte förekom några sådana kostnader alls i Kina. Följaktligen justerades normalvärdet i enlighet med
detta.

6. DUMPNINGSMARGINAL

6.1 För de samarbetsvilliga exporterande producenter som beviljats marknadsekonomisk
status

(67) I enlighet med artikel 2.11 i grundförordningen fastställdes dumpningsmarginalen för varje exporte-
rande producent på grundval av en jämförelse mellan det vägda genomsnittliga normalvärdet och det
vägda genomsnittliga exportpriset per produkttyp, som fastställts enligt ovan.

(68) Följande preliminära dumpningsmarginaler, uttryckta i procent av nettopriset cif fritt gemenskapens
gräns och före tull, har fastställts för de samarbetsvilliga exporterande producenter som beviljats
marknadsekonomisk status:

— Hubei Jingshan Chutian Barium Salt Corp. Ltd 11,2 %

— Zaozhuang Yongli Chemical Co. 24,4 %.

6.2 För alla andra exporterande producenter

(69) Vid beräkningen av en landsomfattande dumpningsmarginal för alla andra exportörer i Kina, fast-
ställde kommissionen först hur omfattande samarbetet hade varit. Den totala importen av den
berörda produkten med ursprung i Kina, beräknad på grundval av Eurostats uppgifter, jämfördes
med uppgifterna i de frågeformulärssvar som hade inkommit från de exportörer i Kina som inte
beviljats marknadsekonomisk status. På denna grundval fastställdes samarbetsnivån till nära 100%.

(70) Dumpningsmarginalen för de övriga samarbetsvilliga exportörerna, som inte beviljats marknadseko-
nomisk status, beräknades således på grundval av en jämförelse mellan det vägda genomsnittliga
normalvärde som fastställts för det jämförbara landet och det vägda genomsnittliga exportpris som
uppgivits av de samarbetsvilliga exportörerna, i syfte att fastställa en vägd genomsnittlig dumpnings-
marginal för de övriga samarbetsvilliga exportörerna.

(71) På denna grundval fastställdes den landsomfattande dumpningsmarginalen preliminärt till 34% av
priset cif vid gemenskapens gräns.

D. SKADA

1. DEFINITION AV GEMENSKAPSINDUSTRIN

(72) Den enda samarbetsvilliga gemenskapsproducenten svarade för 100% av bariumkarbonatproduktio-
nen i gemenskapen under undersökningsperioden. Denne producent utgör således gemenskapsin-
dustrin i den mening som avses i artiklarna 4.1 och 5.4 i grundförordningen.

(73) Eftersom gemenskapsindustrin således utgjordes av en enda producent var det av sekretesskäl nöd-
vändigt att indexera alla uppgifter rörande denne producent.

2. FÖRBRUKNING I GEMENSKAPEN

(74) Förbrukningen i gemenskapen fastställdes på grundval av gemenskapsindustrins försäljningsvolym på
gemenskapsmarknaden jämte importen från Kina och andra tredjeländer enligt Eurostats uppgifter.
Förbrukningen av bariumkarbonat i gemenskapen minskade med 10% mellan 2000 och 2002 till
följd av det allmänt svåra ekonomiska läget. Därefter ökade den igen till samma nivå som under
2000, samtidigt som importen från Kina ökade.

2000 2001 2002 UP

Förbrukning i gemenskapen
(ton)

137 742 130 243 124 568 136 722
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3. IMPORT FRÅN DET BERÖRDA LANDET

a) Volym och marknadsandel

(75) Importen till gemenskapen av bariumkarbonat från Kina ökade från 54 167 ton under 2000 till
63 742 ton under undersökningsperioden, dvs. med 18% under skadeundersökningsperioden. Det är
att märka att importen minskade till 48 900 ton under 2002, varefter den hastigt återhämtade sig
under undersökningsperioden.

(76) Marknadsandelen var ca 40% under 2000 och ökade med 19% under skadeundersökningsperioden,
främst beroende på den betydande ökningen av importen från Kina under 2003.

b) Priser

(77) De genomsnittliga priserna för importen från Kina minskade konstant, från 253 euro per ton under
2000 till 186 euro per ton under undersökningsperioden.

c) Prisunderskridande

(78) I syfte att fastställa prisunderskridandet jämfördes det vägda genomsnittliga försäljningspriset för varje
produkttyp som gemenskapsindustrin sålde till oberoende kunder på gemenskapsmarknaden (justerat
till fritt fabrik) med det vägda genomsnittliga exportpriset för den berörda importprodukten (cif och
med lämpliga justeringar för tullar och kostnader efter importen). Denna jämförelse skedde netto efter
alla avdrag och rabatter.

(79) Till skillnad från importen från Kina garanterar gemenskapsindustrin en stabil produkt som mot-
svarar kundens specifikationer och alltid har samma renhetsgrad. Den erbjuder även kundservice som
t.ex. laboratorieanalyser. Marknadsvärdet för dessa tjänster beaktades vid prisjämförelsen genom att
det gjordes en justering med 25% av gemenskapsindustrins priser, på grundval av uppgifter som
lämnats av gemenskapsindustrin.

(80) Flera importörer och användare hävdade att gemenskapsindustrin tog ut högre priser på grund av att
dess produkt hade högre reaktivitet. Detta argument avvisades eftersom de kinesiska exportörerna till
följd av de tekniska framsteg som de gjort under senare år numera kan tillhandahålla likvärdiga
produkter för varje kvalitet som produceras av gemenskapsindustrin. Den mest reaktiva kvaliteten av
bariumkarbonat svarar för mindre än 5% av gemenskapsindustrins försäljning. Följaktligen ansågs det
inte nödvändigt med en justering för olikheter i reaktivitet.

(81) Det framgick av denna jämförelse att den berörda produkten med ursprung i Kina under undersök-
ningsperioden såldes i gemenskapen till priser som underskred gemenskapsindustrins priser med
mellan 28% och 31%, uttryckt i procent av gemenskapsindustrins priser.

4. GEMENSKAPSINDUSTRINS SITUATION

(82) I enlighet med artikel 3.5 i grundförordningen bedömde kommissionen alla relevanta ekonomiska
faktorer och förhållanden som hade betydelse för gemenskapsindustrins tillstånd.

(83) En undersökning gjordes av huruvida gemenskapsindustrin fortfarande höll på att återhämta sig från
verkningarna av tidigare subventionering eller dumpning, men någon bevisning för att så skulle vara
fallet stod inte att finna.

a) Produktion

(84) Gemenskapsindustrins produktion minskade med 13% under skadeundersökningsperioden. Den låg
på en stabil nivå mellan 2000 och 2001 och minskade därefter.
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b) Kapacitet och kapacitetsutnyttjande

(85) Kapacitetsutnyttjandet minskade med 14% under skadeundersökningsperioden. Denna minskning
kan inte förklaras av den lilla ökning med 2 % av gemenskapsindustrins totala produktionskapacitet
som ägde rum mellan 2001 och 2002.

c) Försäljning, priser och marknadsandel

(86) Försäljningsvolymen till icke-närstående parter i gemenskapen minskade med 17% från 2000 till
undersökningsperioden (försäljningen till närstående kunder utgjorde mindre än 1% av den totala
försäljningsvolymen), vilket ledde till att marknadsandelen minskade från ungefär 55–60% till unge-
fär 45–50 %. Det genomsnittliga priset per ton minskade med 7% och omsättningen med 23%.

d) Lager

(87) Lagren med färdiga produkter nästan tredubblades mellan 2000 och 2001. De minskade betydligt
under de två påföljande åren och var under undersökningsperioden nästan dubbelt så stora som
under 2000.

e) Sysselsättning, produktivitet och löner

(88) Sysselsättningen i gemenskapsindustrin minskade med 10% under skadeundersökningsperioden. Lö-
nerna ökade gradvis med 10% under samma period. Produktiviteten, mätt i antal producerade ton
per anställd, ökade först med 3% mellan 2000 och 2002 och minskade därefter med närmare 6%.

f) Tillväxt

(89) Samtidigt som förbrukningen i gemenskapen var i stort sett stabil mellan 2000 och undersöknings-
perioden minskade gemenskapsindustrins försäljningsvolym med 17%. Å andra sidan ökade den
berörda importen med 18% volymmässigt. Denna utveckling var än mer markerad mellan 2002
och undersökningsperioden då förbrukningen i gemenskapen ökade med ca 10%, gemenskapsin-
dustrins försäljningsvolym minskade med mer än 10% och importen från Kina ökade med mer än
30%. Gemenskapsindustrins försäljning minskade således trots ökande efterfrågan under perioden
mellan 2002 och undersökningsperioden. Gemenskapsindustrins marknadsandel minskade med näs-
tan nio procentenheter, främst på grund av import från Kina. Marknadsandelen för importen från
Kina uppvisade motsatt utveckling och ökade med mer än sju procentenheter mellan 2002 och
undersökningsperioden.

g) Investeringar

(90) Investeringarna mer än fördubblades mellan 2000 och 2001. De låg på en stabil nivå under 2002
och återgick 2003 till samma nivå som under 2000. Investeringarna avsåg huvudsakligen miljöskydd
och underhåll.

h) Lönsamhet, räntabilitet, kassaflöde och förmåga att anskaffa kapital

(91) Gemenskapsindustrins försäljning av den likadana produkten var olönsam under hela skadeundersök-
ningsperioden. Gemenskapsindustrin nådde visserligen nästan upp till ett nollresultat 2000, men
situationen försämrades och försäljningen var mycket olönsam under undersökningsperioden (mer
än –10%).

(92) Även räntabiliteten, uttryckt som vinst/förlust i förhållande till tillgångarnas bokförda nettovärde, var
negativ under hela skadeundersökningsperioden och försämrades från år till år. Under undersök-
ningsperioden uppgick räntabiliteten till mellan –25% och –20%.

(93) Det kassaflöde som de produkter som producerades och såldes i gemenskapen gav upphov till
minskade kraftigt mellan 2000 och undersökningsperioden. Det var visserligen mycket positivt
2000, men blev negativt under 2001 och minskade under de två därpå följande åren och nådde
nedtill mer än –1 000 000 euro under undersökningsperioden.
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(94) Eftersom investeringarna låg på en mycket låg nivå hade gemenskapsindustrin inga svårigheter med
att anskaffa kapital, vare sig i form av banklån eller tillskjutet eget kapital från moderbolaget.

i) Dumpningsmarginalens storlek

(95) Med hänsyn till volymen av och priserna för importen från det berörda landet kan verkningarna av
de faktiska dumpningsmarginalerna inte anses vara försumbara.

5. SLUTSATS OM SKADA

(96) Undersökningen av samtliga dessa faktorer visar att gemenskapsindustrins situation försämrades
väsentligt mellan 2000 och undersökningsperioden. Försäljningsvolymen minskade med 17% under
skadeundersökningsperioden, vilket ledde till en betydande minskning av marknadsandelen. De ge-
nomsnittliga priserna minskade, vilket ledde till en än mer betydande minskning av omsättningen.
Produktionsvolymen och kapacitetsutnyttjandet uppvisade samma utveckling. På grund av denna
negativa utveckling minskade lönsamheten, räntabiliteten och kassaflödet väsentligt under skadeun-
dersökningsperioden.

(97) Det konstaterades således att gemenskapsindustrins situation hade försämrats i en sådan grad att det
preliminärt drogs slutsatsen att gemenskapsindustrin hade lidit väsentlig skada i den mening som
avses i artikel 3.1 och 3.5 i grundförordningen.

E. ORSAKSSAMBAND

1. INLEDNING

(98) Kommissionen har i enlighet med artikel 3.6 i grundförordningen undersökt huruvida dumpad
import av bariumkarbonat med ursprung i det berörda landet har vållat gemenskapsindustrin skada
i sådan omfattning att skadan kan betecknas som väsentlig. I enlighet med artikel 3.7 i grundför-
ordningen undersöktes även andra kända faktorer än den dumpade importen som samtidigt skulle ha
kunnat vålla gemenskapsindustrin skada i syfte att förhindra att den eventuella skadan av dessa
faktorer tillskrivs den dumpade importen.

2. VERKNINGAR AV DEN DUMPADE IMPORTEN

(99) Under skadeundersökningsperioden ökade den dumpade importen från det berörda landet väsentligt
både volymmässigt (från 54 167 ton till 63 742 ton) och när det gäller marknadsandelen (med mer
än sju procentenheter). Den största volymökningen ägde rum under undersökningsperioden (en
ökning med 30,4% jämfört med 2002), under det att importpriserna minskade under hela skade-
undersökningsperioden.

(100) Detta sammanföll med en minskning av gemenskapsindustrins försäljning och en därav följande
minskning av gemenskapsindustrins marknadsandel med närmare nio procentenheter och med en
minskning av dess genomsnittliga försäljningspriser. Gemenskapsindustrin blev tvungen att sänka sina
försäljningspriser, eftersom dessa under undersökningsperioden underskreds väsentligt av den dum-
pade importen från Kina. På grund av de låga försäljningspriserna kunde gemenskapsindustrin inte
täcka sina produktionskostnader, vilket ledde till olönsamhet.

3. VERKNINGAR AV ANDRA FAKTORER

a) Import från andra tredjeländer

(101) Under skadeundersökningsperioden ökade importen av bariumkarbonat från tredjeland från 6 500
ton till 8 700 ton, vilket motsvarade en marknadsandel på mindre än 10% under undersöknings-
perioden. De andra tredjeländer som exporterade bariumkarbonat till gemenskapen var främst Bra-
silien och Ryssland.
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(102) Det genomsnittliga priset för importen från Ryssland uppgick till 278 euro per ton under under-
sökningsperioden. Detta innebär att de ryska produkterna var väsentligt dyrare än de produkter som
importerades från Kina och endast en aning billigare än de produkter som såldes av gemenskaps-
industrin. Enligt importörer och användare är det bariumkarbonat som importeras från Ryssland av
lägre kvalitet än både den berörda produkten, som importeras från Kina, och den likadana produkten,
som säljs av gemenskapsindustrin. Bariumkarbonat från Ryssland är inte konkurrenskraftigt på ge-
menskapsmarknaden, eftersom det är dyrare än importen från Kina fastän det är av lägre kvalitet än
denna. Kvaliteten av den ryska bariumkarbonaten är väsentligt lägre än för den produkt som såldes av
gemenskapsindustrin, vilket dock inte kompenseras av den smärre prisskillnaden. Eftersom den ryska
produkten inte är konkurrenskraftig har dess marknadsandel minskat under skadeundersöknings-
perioden. Följaktligen drogs preliminärt slutsatsen att importen från Ryssland inte bröt orsakssam-
bandet mellan den dumpade importen från Kina och den väsentliga skada som vållats gemenskaps-
industrin.

(103) Det genomsnittliga priset för importen från Brasilien var 186 euro per ton under undersöknings-
perioden. Under skadeundersökningsperioden ökade marknadsandelen för importen från Brasilien
med ca två procentenheter. Med hänsyn till att försäljningsökningen var liten och till att marknads-
andelen var lägre än 5% drogs preliminärt slutsatsen att denna import inte bröt orsakssambandet
mellan den dumpade importen från Kina och den väsentliga skada som vållats gemenskapsindustrin.

(104) Med hänsyn till ovanstående slutsatser, drogs preliminärt slutsatsen att importen från andra tredje-
länder inte bröt orsakssambandet mellan den dumpade importen från Kina och den väsentliga skada
som vållats gemenskapsindustrin.

b) Efterfrågeutvecklingen

(105) När det gäller efterfrågeutvecklingen minskade den synbara förbrukningen av bariumkarbonat mellan
2000 och 2002, även om gemenskapsindustrin lyckades behålla sin marknadsandel. Därefter mins-
kade gemenskapsindustrins försäljning och marknadsandel, trots att förbrukningen ökade betydligt
under undersökningsperioden. Samtidigt kunde importen från Kina öka sin marknadsandel och ökade
med mer än sju procentenheter under skadeundersökningsperioden. Den väsentliga skada som ge-
menskapsindustrin lidit kan därför inte tillskrivas en minskad efterfrågan på gemenskapsmarknaden.

c) Valutafluktuationer

(106) Några berörda parter hävdade att minskningen av US-dollarns värde i förhållande till euron hade
gynnat importen av bariumkarbonat till Europeiska gemenskapen. Det stora flertalet av importtran-
saktionerna från det berörda landet till Europeiska gemenskapen faktureras i US-dollar. Från och med
mitten av 2002 steg euron i förhållande till US-dollarn och denna utveckling blev än mer markant
under undersökningsperioden, vilket gynnade exporten till euroområdet.

(107) Även beräknat på grundval av den växelkurs som gällde i början av 2002 understeg priserna på
importen från Kina gemenskapsindustrins priser. Denna gynnsamma växelkurssituation bör dessutom
ha inverkat även på importen från andra tredjeländer eftersom även denna huvudsakligen fakture-
rades i US-dollar. Det faktum att valutafluktuationerna inte inverkade i någon nämnvärd utsträckning
på importen från andra länder tyder på att de inte kan anses vara den viktigaste orsaken till det
betydande uppsvinget i dumpad import från det berörda landet.

(108) Följaktligen drogs preliminärt slutsatsen att även om det faktum att euron stigit i förhållande till US-
dollarn kan ha gynnat importen av bariumkarbonat till Europeiska gemenskapen var detta inte
tillräckligt för att bryta orsakssambandet mellan den dumpade importen och den väsentliga skada
som gemenskapsindustrin lidit.

d) Gemenskapsindustrins import

(109) Det anfördes att gemenskapsindustrin importerade bariumkarbonat från Kina och därför själv bidrog
till skadan. Gemenskapsindustrin köpte emellertid inga produkter från Kina efter 2001 och den
import den hade dessförinnan var obetydlig (motsvarande ca 1% av dess egen produktion). Följ-
aktligen drogs preliminärt slutsatsen att gemenskapsindustrins eventuella import av den berörda
produkten från Kina inte kunde ha varit en avgörande orsak till den väsentliga skada som gemen-
skapsindustrin lidit.
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e) Andra faktorer

(110) Flera användare och importörer hävdade att gemenskapsindustrin lider skada på grund av konkur-
rensen från vattensuspension av bariumkarbonat som i motsats till bariumkarbonat i pulverform inte
ger upphov till giftigt damm. Suspensionen framställs av importörerna i gemenskapen genom att det
importerade pulvret från Kina blandas med vatten och vissa tillsatser.

(111) Detta påstående avvisades eftersom gemenskapsindustrin har det kunnande som fordras för att
framställa suspensionen men inte använde sig av detta eftersom den anser att det inte är ekonomiskt
lönsamt att transportera vatten. Den har i stället i samarbete med andra europeiska företag utvecklat
en utrustning särskilt avpassad för tegelindustrin som gör det möjligt för användarna av bariumkar-
bonat att blanda pulvret med vatten vid produktionsstället och därmed undgå att det skapas giftigt
damm. Gemenskapsindustrin kan således erbjuda en produkt som konkurrerar med suspensionen.
Eftersom suspensionen framställs av bariumkarbonat importerad från Kina till dumpade priser kunde
den säljas till priser som är lägre än priserna för det pulver som tillhandahålls av gemenskaps-
industrin. Därför kan den inte anses som en skadefaktor, eftersom införandet av suspensionen är
ett resultat av den dumpade importen. Om den berörda produkten inte importerats till dumpade
priser skulle den produkt som tillhandahölls av gemenskapsindustrin och som konkurrerar med
suspensionen kunnat konkurrera på rättvisa villkor med suspensionen.

4. SLUTSATS BETRÄFFANDE ORSAKSSAMBAND

(112) Ovanstående analys har visat att det skedde en avsevärd ökning volymmässigt och i marknadsandel
av importen med ursprung i det berörda landet, i synnerhet mellan 2002 och undersökningsperio-
den, samtidigt som det under undersökningsperioden skedde en betydande minskning av försälj-
ningspriserna för denna import och ett betydande prisunderskridande. Denna ökning av marknads-
andelarna för lågprisimporten från Kina sammanföll med en betydande minskning av gemenskapsin-
dustrins marknadsandel, som, tillsammans med att priserna pressades ner, bland annat resulterade i
väsentliga förluster för gemenskapsindustrin under undersökningsperioden. Å andra sidan framgick
det av undersökningen att ingen av de andra faktorer som skulle kunnat ha bidra till den skada som
vållats gemenskapsindustrin kunde ha haft någon större negativ inverkan eller brutit orsakssambandet
mellan den dumpade importen från Kina och den väsentliga skada som gemenskapsindustrin lidit.

(113) På grundval av denna analys, i vilken det har gjorts åtskillnad mellan verkningarna av alla kända
faktorer för gemenskapsindustrins situation och den dumpade importens skadevållande verkan, dras
preliminärt slutsatsen att importen från Kina har vållat gemenskapsindustrin väsentlig skada i den
mening som avses i artikel 3.6 i grundförordningen.

F. GEMENSKAPENS INTRESSE

1. INLEDANDE ANMÄRKNING

(114) I enlighet med artikel 21 i grundförordningen undersökte kommissionen om det, trots slutsatsen om
skadevållande dumpning, fanns tvingande skäl som skulle kunna leda till slutsatsen att det inte ligger
i gemenskapens intresse att införa åtgärder i detta särskilda fall. Gemenskapens intresse fastställdes på
grundval av en bedömning av alla berörda parters intressen, dvs. gemenskapsindustrins, importörer-
nas och användarnas intresse.

2. UNDERSÖKNING

(115) I syfte att bedöma de sannolika verkningarna av att åtgärder införs eller inte införs begärde kom-
missionen uppgifter från alla berörda parter. Frågeformulär sändes ut till gemenskapsindustrin, 10
råvaruleverantörer, 18 importörer och 38 användare av den berörda produkten. Producenten i
gemenskapen, en råvaruleverantör, fem importörer, sex användare och en sammanslutning av an-
vändare besvarade frågeformuläret.

3. GEMENSKAPSINDUSTRIN

(116) Gemenskapsindustrin har en helt automatiserad produktionslinje och arbetar mycket kostnadseffek-
tivt om man ser till mängden producerat material som inte uppfyller uppställda krav och antalet
anställda per ton producerad vara. Den har också gjort ersättningsinvesteringar och fortsatt att ex-
portera.
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(117) Införandet av åtgärder bedöms komma att återställa rättvis konkurrens på marknaden. Om åtgärder
införs kommer gemenskapsindustrin att kunna återta åtminstone en del av sina förlorade marknads-
andelar, vilket skulle få positiva effekter på lönsamheten.

(118) Såsom nämnts ovan har gemenskapsindustrin lidit väsentlig skada till följd av dumpad import med
ursprung i det berörda landet. Om åtgärder inte införs kommer gemenskapsindustrins situation
sannolikt att förvärras ytterligare. Detta skulle medföra ytterligare förlust av arbetstillfällen. Den
dumpade importens prispåverkan i nedåtgående riktning skulle fortsätta att omintetgöra gemens-
kapsindustrins alla ansträngningar att framför allt nå lönsamhet igen. Om åtgärder inte vidtas kommer
industrins långsiktiga överlevnad att sättas på spel, och det kan inte uteslutas att den enda producenten i
gemenskapen i så fall skulle komma att tvingas lägga ned sin verksamhet till följd av konkurrensen från
dumpad import.

4. RÅVARULEVERANTÖRER

(119) Svar på frågeformuläret mottogs från en råvaruleverantör. Företaget i fråga levererar naturligt ba-
riumsulfat till gemenskapsindustrin och är den enda leverantör av den huvudsakliga råvaran för
framställning av bariumkarbonat som är belägen i gemenskapen.

(120) Om åtgärder införs och gemenskapsindustrin återtar förlorade marknadsandelar kommer även råva-
ruleverantören att kunna sälja mera av sin produkt. Eftersom råvaran i fråga svarar för en betydande
del av detta företags omsättning kommer dess ekonomiska situation att förbättras.

(121) Om åtgärder inte införs kommer gemenskapsindustrins försäljning att fortsätta att sjunka och därmed
också dess efterfrågan på råvaror. Detta kommer att negativt påverka råvaruleverantörens lönsamhet.

5. IMPORTÖRER

(122) Fem svar på frågeformuläret mottogs från importörer. De motsatte sig alla att det införs åtgärder.

(123) En del av den berörda produkt som importeras i pulverform från Kina bearbetas vidare till barium-
karbonatslam genom tillsättande av vatten och särskilda tillsatsämnen. Eftersom importörerna har en
vägd genomsnittlig vinstmarginal på 6,8 % för sin försäljning av den berörda produkten och av
bariumkarbonatslam, kommer de att kunna bära en del av de eventuella prisökningarna själva och
övervältra en del på sina kunder. Med hänsyn till de relativt låga tullar som föreslås bli införda för de
företag som är verksamma under marknadsmässiga förhållanden och de alternativa försörjningskällor
som finns att tillgå och som inte omfattas av antidumpningstullar, kommer de eventuella prisök-
ningarna att vara begränsade.

(124) Eftersom försäljning av den berörda produkten och av bariumkarbonatslam svarar för genomsnittligt
omkring 15% av importörernas totala omsättning, kommer deras ekonomiska situation inte att
påverkas allvarligt av att det införs en antidumpningstull.

(125) Mot denna bakgrund dras preliminärt slutsatsen att de eventuella effekterna av att det införs anti-
dumpningsåtgärder högst sannolikt inte kommer att påverka importörerna i någon avsevärd utsträck-
ning.

6. ANVÄNDARE

(126) Sex svar på frågeformuläret mottogs från användare. Dessutom mottogs skriftliga synpunkter från en
sammanslutning av användare. Ett kontrollbesök genomfördes hos det företag som köpt den största
kvantiteten bariumkarbonat under undersökningsperioden. De sex samarbetsvilliga användarna repre-
senterade omkring 9% av den totala förbrukningen av bariumkarbonat i gemenskapen under under-
sökningsperioden. Antalet anställda i dessa företag med arbetsuppgifter som direkt anknyter till
produkter i vilka bariumkarbonat används var omkring 570. Alla samarbetsvilliga användare utom
en, som gör sina inköp hos gemenskapsindustrin, har, av rädsla för att förlora en billig försörjnings-
källa, tagit ställning mot ett införande av antidumpningstullar, vilket de anser skulle skada deras
konkurrensförmåga i senare led i förädlingskedjan gentemot konkurrenter i tredjeländer.
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(127) Användarna av bariumkarbonat återfinns främst inom tillverkning av TV-glas, tegel, kakel och
keramik samt inom ferrittillverkning. På grundval av svaren på frågeformuläret och uppgifter som
lämnats i samband med en utfrågning fastställdes bariumkarbonatets andel av användarnas totala
tillverkningskostnader till genomsnittligt mindre än 8%.

(128) Tullarna kommer inte att leda till någon betydande minskning av konkurrensen eller till utbudsbrist. I
stället kan fortsatt tillgång till import från Kina till konkurrenskraftiga priser förväntas, eftersom de
individuella tullar som föreslås för de kinesiska exporterande producenterna ligger under de kon-
staterade nivåerna för prisunderskridandet. Dessutom finns alternativa försörjningskällor som inte
omfattas av antidumpningstullar att tillgå i andra tredjeländer. På grundval av detta dras slutsatsen att
användarna fortsatt kommer att kunna köpa bariumkarbonat till konkurrenskraftiga priser. Anti-
dumpningstullarna väntas komma att få begränsade effekter på användarnas konkurrenskraft gent-
emot konkurrenter i tredjeländer.

(129) Det gjordes gällande att gemenskapsindustrin inte kan tillgodose hela efterfrågan på bariumkarbonat i
gemenskapen. Härvidlag bör erinras om att avsikten med antidumpningsåtgärder inte är att hindra
import till gemenskapen utan att säkra att importen inte sker till skadevållande dumpade priser. En
betydande del av efterfrågan i gemenskapen kommer fortfarande att tillgodoses genom import från
olika länder. Något otillräckligt utbud väntas därför inte komma att uppstå.

(130) Mot denna bakgrund dras preliminärt slutsatsen att de eventuella effekterna av antidumpningsåtgärder
högst sannolikt inte kommer att påverka användarna i någon avsevärd utsträckning.

7. KONKURRENS OCH HANDELSSNEDVRIDANDE EFFEKTER

(131) När det gäller de eventuella åtgärdernas effekter på konkurrensen i gemenskapen kommer de berörda
samarbetsvilliga exporterande producenterna, med tanke på den starka marknadsställning de innehar,
sannolikt att fortsätta att sälja sina produkter, om än till icke-dumpade priser. De föreslagna tullsat-
serna för de två kinesiska exporterande producenter som är verksamma under marknadsmässiga
förhållanden är förhållandevis låga och torde medge att dessa producenter kan konkurrera under
rättvisa marknadsbetingelser i gemenskapen. Med hänsyn till spännvidden i tullsatser är det därför
sannolikt att det fortfarande kommer att finnas ett tillräckligt antal stora konkurrenter på gemen-
skapsmarknaden, inbegripet producenterna i det berörda landet, Brasilien, Ryssland och Indien.
Användarna kommer alltså liksom tidigare att kunna välja mellan olika leverantörer av bariumkarbo-
nat. Om det däremot inte införs några åtgärder skulle den enda gemenskapsproducentens framtid stå
på spel. Om detta företag försvinner skulle konkurrensen på gemenskapsmarknaden kraftigt minska.

8. SLUTSATS OM GEMENSKAPENS INTRESSE

(132) Av ovanstående skäl dras preliminärt slutsatsen att det inte finns några tvingande skäl som talar mot
införandet av antidumpningstullar i detta fall.

G. FÖRSLAG TILL PROVISORISKA ANTIDUMPNINGSÅTGÄRDER

1. NIVÅ FÖR UNDANRÖJANDE AV SKADA

(133) Med hänsyn till slutsatserna beträffande dumpning, skada, orsakssamband och gemenskapens intresse
bör provisoriska antidumpningsåtgärder införas i syfte att förhindra att gemenskapsindustrin vållas
ytterligare skada genom dumpad import.

(134) Vid fastställandet av tullens nivå har kommissionen beaktat nivån på de dumpningsmarginaler som
konstaterats och det tullbelopp som är nödvändigt för att undanröja den skada som gemenskaps-
industrin lidit.
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(135) Eftersom gemenskapsindustrin lidit avbräck på grund av den dumpade importen ända sedan 1999
fastställdes den vinst som skulle kunna uppnås om det inte förekom någon dumpad import på
grundval av den vägda genomsnittliga vinstmarginalen för den likadana produkten under åren
1996–1998. På denna grundval kom man fram till en vinstmarginal på 7,2 % av omsättningen
som en lämplig miniminivå vilken gemenskapsindustrin kunde förväntats uppnå om det inte före-
kommit någon skadevållande dumpning. Den nödvändiga prisökningen fastställdes därefter på grund-
val av en jämförelse mellan det vägda genomsnittliga importpriset, såsom detta fastställts för beräk-
ningen av prisunderskridandet, och det icke-skadevållande priset för de produkter som gemenskaps-
industrin sålde på gemenskapsmarknaden. Det icke-skadevållande priset räknades fram genom att
gemenskapsindustrins försäljningspris justerades med den faktiska förlusten under undersöknings-
perioden och ökades med den ovannämnda vinstmarginalen. Den eventuella skillnad som jämförelsen
resulterade i uttrycktes sedan i procent av det totala importvärdet cif.

(136) Eftersom nivån för undanröjande av skada är högre än den fastställda dumpningsmarginalen, bör de
provisoriska åtgärderna baseras på nivån för den senare.

2. PROVISORISKA ÅTGÄRDER

(137) Mot denna bakgrund anser kommissionen att preliminära antidumpningstullar bör införas på import
med ursprung i Kina och att dessa, i enlighet med artikel 7.2 i grundförordningen och regeln om
lägsta tull, bör fastställas till en nivå motsvarande den lägre av dumpningsmarginalen och skade-
marginalen. I detta fall bör alltså både de individuella tullsatserna och den landsomfattande tullsats
som tillämpas på ”alla andra företag” fastställas till nivån för de konstaterade dumpningsmarginalerna.

(138) Eftersom produkten är utbytbar och prisskillnaderna för de olika produkttyperna inte är väsentliga,
bedömdes det att tullen bör införas i form av ett specifikt belopp per ton, för att säkra att åtgärderna
blir verkningsfulla och motverka att kostnaden för antidumpningsåtgärderna eventuellt absorberas
genom sänkta exportpriser. Beloppet räknades fram genom att tillämpa dumpningsmarginalen på de
exportpriser som använts vid beräkningen av dumpningen under undersökningsperioden.

(139) De individuella företagsspecifika antidumpningstullsatser som anges i denna förordning har fastställts
på grundval av resultaten av den nuvarande undersökningen. De avspeglar således den situation som i
denna undersökning befunnits föreligga när det gäller dessa företag. Dessa tullsatser (i motsats till den
landsomfattande tull som gäller för ”alla andra företag”) gäller alltså enbart import av produkter med
ursprung i det berörda landet som framställts av de företag, dvs. de specifika rättsliga enheter, som
nämns. Importerade produkter som producerats av något annat företag som inte uttryckligen nämns
i denna förordnings föreskrivande del med namn och adress, inbegripet enheter som är närstående
dem som uttryckligen nämns, omfattas inte av dessa tullsatser, utan av den tullsats som gäller för
”alla andra företag”.

(140) Ansökningar om tillämpning av dessa individuella företagsspecifika antidumpningstullsatser (t.ex. till
följd av en ändring av enhetens namn eller inrättandet av nya produktions- eller försäljningsenheter)
bör utan dröjsmål sändas till kommissionen (1) tillsammans med alla relevanta uppgifter, särskilt
beträffande eventuella ändringar av företagets verksamhet i fråga om produktion, inhemsk försäljning
och exportförsäljning som hänger samman med exempelvis namnändringen eller ändringen av pro-
duktions- eller försäljningsenheterna. Kommissionen kommer vid behov att efter samråd med rådgi-
vande kommittén ändra förordningen för att ta hänsyn till detta genom uppdatering av förteckningen
över de företag som omfattas av individuella tullsatser.

(141) Såsom nämnts är produkten utbytbar, den är inte varumärkt, spännvidden i de individuella tullsat-
serna är betydande och det finns flera exporterande producenter. Alla dessa faktorer kan underlätta
försök att omdirigera exporten genom traditionella exportörer som omfattas av de lägsta tullsatserna.
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(142) Om exporten från något av de företag som omfattas av lägre individuella tullsatser skulle öka med
mer än 30% i kvantitet, kunde möjligen de berörda individuella åtgärderna därför komma att
betraktas som sannolikt otillräckliga för att motverka den konstaterade skadevållande dumpningen.
Därför, och förutsatt att de behövda omständigheterna är mötta, kan en undersökning då komma att
inledas för att på lämpligt sätt ändra åtgärdernas form eller nivå.

H. SLUTBESTÄMMELSE

(143) Enligt god förvaltningspraxis bör en period fastställas inom vilken de berörda parter som givit sig
tillkänna inom den tidsfrist som angivits i tillkännagivandet om inledande skriftligen kan lämna sina
synpunkter och begära att bli hörda. Vidare bör det anges att denna förordnings undersöknings-
resultat rörande införande av tullar är preliminära och kan behöva ses över vid fastställandet av
eventuella slutgiltiga åtgärder.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. En preliminär antidumpningstull skall införas på import av bariumkarbonat innehållande mer än 0,07
viktprocent strontium och mer än 0,0015 viktprocent svavel, i pulverform, pressad granulatform eller
kalcinerad granulatform, enligt KN-nummer ex 2836 60 00 (Taric-nummer 2836 60 00 10) med ursprung
i Kina.

2. För produkter som framställs av nedanstående företag skall den preliminära tullen uppgå till följande
fasta belopp:

Land Producent Tullsats
(euro per ton)

Taric-tilläggs-
nummer

Kina

Hubei Jingshan Chutian Barium Salt Corp. Ltd
62, Qinglong Road, Songhe Town, Jingshan County
Hubei Province, Kina

20,6 A606

Zaozhuang Yongli Chemical Co.
South Zhuzibukuang Qichun, Zaozhuang City
Center District
Shangdong Province, Kina

45,7 A607

Alla andra företag 60,8 A999

3. För att den produkt som avses i punkt 1 skall få övergå till fri omsättning i gemenskapen skall en
säkerhet ställas som motsvarar den preliminära tullens belopp.

4. I fall där varor har skadats före övergången till fri omsättning och det pris som faktiskt betalats eller
skall betalas delas upp proportionellt vid fastställandet av tullvärdet, i enlighet med artikel 145 i kommis-
sionens förordning (EEG) nr 2454/93 (1), skall det på grundval av de ovan angivna fasta beloppen beräknade
antidumpningstullbeloppet sättas ned procentuellt i förhållande till den proportionella uppdelningen av det
pris som faktiskt betalats eller skall betalas.

5. Om inget annat anges skall gällande bestämmelser om tullar tillämpas.

SVL 27/22 Europeiska unionens officiella tidning 29.1.2005

(1) EGT L 253, 11.10.1993, s. 1.



Artikel 2

Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 20 i kommissionens förordning (EG) nr 384/96 får berörda
parter inom en månad efter den här förordningens ikraftträdande begära att bli underrättade om de
viktigaste omständigheter och överväganden som ligger till grund för dess antagande, lämna synpunkter
skriftligen och begära att bli hörda av kommissionen.

I enlighet med artikel 21.4 i förordning (EG) nr 384/96 får berörda parter inom en månad efter dagen för
den här förordningens ikraftträdande yttra sig om dess tillämpning.

Artikel 3

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella
tidning.

Artikel 1 skall vara tillämplig i sex månader.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Peter MANDELSON

Ledamot av kommissionen
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